
Veuillez lire attentivement ce manuel avant d'utiliser cet appareil.
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I. INTR O DUCTIO N

Merci d'avoir acheté le générateur d'eau atmosphérique. Le générateur d'eau atmosphérique est une nouvelle technologie de 
pointe.
Le générateur d'eau atmosphérique est une machine de production d'eau qui utilise certaines des technologies les plus récentes et les plus 
sophistiquées disponibles dans l'industrie aujourd'hui. Nous avons conçu votre générateur d'eau atmosphérique avec un seul 
objectif en tête : produire la plus grande quantité possible d'eau potable de haute qualité tout en utilisant une quantité 
minimale d'électricité. Lorsqu'elle est raccordée au réseau d'eau de ville, la machine peut produire de l'eau potable 
purifiée, ce qui en fait une machine multifonctionnelle.

II. SÉCURITÉ N OTES

1. La prise doit être équipée d'une protection de mise à la terre fiable et d'une capacité de charge de 10 A mperes.
2. Ne pas retirer la borne de terre du cordon d'alimentation.
3. Ne pas utiliser de rallonge ou d'adaptateur de rallonge.
4. Gardez toujours l'appareil à l'abri des gaz et des liquides toxiques.
5. Ne pas utiliser de fiche électrique ou de câble d'alimentation endommagés.
6. Débrancher le cordon d'alimentation avant l'entretien.
7. Ne partagez pas la prise électrique avec d'autres appareils à forte consommation d'énergie.
8. Remplacer les pièces détachées en suivant les bonnes méthodes.
9. Ne pas débrancher le cordon d'alimentation avec des mains mouillées.
10. Utilisez les kits de tuyaux d'eau fournis pour vous raccorder à l'arrivée d'eau de 

ville. N'utilisez pas de vieux tuyaux d'eau pour vous raccorder à l'appareil.
11. Lorsque vous déplacez la machine, débranchez le cordon d'alimentation et videz 

l'eau de tous les réservoirs. N'inclinez pas la machine de plus de 20º pendant le 
déplacement.

12. Veillez à ce que la personne qui n'a pas de handicap physique, sensoriel ou mental 
complet, ou qui manque d'expérience et de connaissances (y compris les enfants) 
puisse utiliser la machine sous la surveillance et les conseils d'une personne 
responsable de sa sécurité.

13. Veillez à ce que les enfants n'utilisent pas la machine.
14. Lors de l'expédition de la machine, ne pas l'incliner à plus de 20°, la faire reposer 
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à l'horizontale pendant une heure avant de l'utiliser. En effet, lors de l'expédition, le 
réfrigérant peut ne pas retourner à temps dans le compresseur, et si vous le mettez en 
marche prématurément à l'arrivée, le compresseur risque d'être endommagé.

15. Utilisez les pièces jointes pour vous raccorder à l'arrivée d'eau de ville.
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III. PRECAUTIO NS

1 Ne placez pas l'appareil trop près du mur. Les meilleures performances sont obtenues lorsque l'appareil est placé 
à au moins 30 cm du mur.

2 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé à l'extérieur.
3 Éviter l'exposition prolongée à la lumière directe du soleil.
4 Maintenir le travail à l'unité en position debout.
5 La tension de fonctionnement ne doit pas être inférieure à 10 % de la tension d'alimentation standard. Lorsque 

l'appareil fonctionne en dessous de ce niveau, il devient bruyant et risque de surchauffer. Lorsque cela se 
produit, éteignez immédiatement l'appareil jusqu'à ce que la tension revienne à la normale.

6 Évitez l'exposition directe et prolongée des yeux aux rayons ultraviolets, car ils peuvent endommager l'œil.
7 Empêcher les enfants de jouer avec le bouton HOT pour éviter les brûlures.
8 Cet appareil n'est pas adapté à une utilisation dans des endroits où il y a des projections 

d'eau, n'utilisez pas d'eau pulvérisée pour nettoyer l'appareil.
9 Pour éviter que la machine ne soit endommagée par le gel, veuillez vider l'eau 

restante et cesser d'utiliser la machine si la température ambiante pendant son 
fonctionnement est de
en dessous de 0℃.

10 Si les câbles d'alimentation sont endommagés, ils doivent être réparés ou remplacés par une personne autorisée afin d'éviter 
tout danger.

11 Lors de l'utilisation de l'appareil, il convient de le fixer à l'aide d'un support de montage (comme indiqué sur l'image 
de droite).

12 Ne pas placer d'objet sur le dessus de l'appareil, il n'y a pas d'obstacle autour de l'appareil. Ne pas utiliser de machines ou 
tout autre moyen pour accélérer le processus de dégivrage, ne pas endommager le circuit frigorifique. Une bonne ventilation est 
nécessaire pour garantir des performances optimales sur le site .

IV. M AINTENANCE
1 Veillez à ce que l'appareil soit toujours propre. Nettoyez le boîtier extérieur avec un tissu doux et humide. 

Utilisez de l'eau pour le nettoyage, évitez d'utiliser des produits de nettoyage corrosifs.
2 Ne pas utiliser de produit de nettoyage pour nettoyer les réservoirs d'eau.
3 Nettoyer régulièrement le filtre à air pour assurer une bonne circulation de l'air, le vérifier chaque semaine et le 

remplacer lorsqu'il est obstrué.
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4 Si vous n'utilisez pas l'appareil pendant une longue période, débranchez-le et vidangez toute l'eau du 
réservoir supérieur et du réservoir inférieur, puis nettoyez les réservoirs d'eau.
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V. COMMENT CELA SE PASSE-T-IL ?

Il est important de savoir que votre générateur d'eau atmosphérique est un appareil qui fonctionne en fonction de 
l'humidité et de la température. Cela signifie que la machine dépend totalement du niveau d'humidité de l'air et de la 
température pour produire de l'eau. Idéalement, le taux d'humidité devrait être d'au moins 80 % ou plus pour que la machine 
fonctionne de manière optimale. Dans les endroits où le taux d'humidité est plus faible, la
La machine produira toujours de l'eau, mais moins rapidement et en moins grande quantité que dans les endroits où le taux 
d'humidité est élevé. Dans la maison, le taux d'humidité le plus élevé se trouve généralement dans la cuisine, près d'une 
fenêtre ouverte ou dans les pièces les plus spacieuses. Cet appareil fonctionne également bien dans une pièce 
climatisée, mais il est recommandé d'ouvrir la fenêtre la nuit pour aérer la pièce.
Comme votre générateur d'eau atmosphérique convertit l'humidité de l'air en eau, cet appareil est également un déshumidificateur 
efficace. Dans les régions à forte humidité, il n'est pas seulement un bon générateur d'eau, mais aussi un déshumidificateur parfait 
pour vous maintenir en bonne santé et assurer à vos appareils ménagers une longue durée de vie.
Pour garantir la qualité de l'eau potable, le générateur d'eau atmosphérique utilise plusieurs technologies de filtration, 
notamment la filtration RO la plus avancée et la plus sûre, ainsi que des technologies de stérilisation U V très efficaces.
Lorsque l'air est sec ou pendant la saison froide, la capacité de production d'eau sera lente. En se connectant à une source 
d'eau externe, la machine devient un excellent purificateur d'eau grâce à la filtration RO, au système de stérilisation UV et à la 
technologie brevetée de recirculation de l'eau .

VI. CARACTÉRISTIQUES
1 Micro-ordinateur

L'appareil est équipé d'un micro-ordinateur qui assure le bon fonctionnement des pièces internes. L'appareil est doté de 
fonctions de réglage de la température de l'eau chaude et de l'eau froide préréglées. La température de l'eau chaude 
ou froide peut être préréglée en fonction des préférences personnelles.

2 Capteurs électroniques
Divers capteurs électroniques sont fixés sur des pièces telles que la lampe UV, le mécanisme de chauffage et les 
réservoirs d'eau. Ces capteurs garantissent le bon fonctionnement de toutes les pièces et vous avertissent en cas de 
panne ou d'irrégularités de fonctionnement de la machine.

3 Caractéristiques d'économie d'énergie
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Pour économiser l'électricité, des capteurs électroniques ont été placés dans le réservoir de stockage afin d'arrêter 
automatiquement la production d'eau lorsque le réservoir est plein et que l'eau chaude/froide atteint les valeurs 
prédéfinies.
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4 Sécurité enfants Verrouillage de l'eau chaude
La fonction du verrouillage de l'eau chaude est d'empêcher l'enfant de se brûler en touchant le robinet d'eau.

5 Détecteur de fuites d'eau
En cas de fuite d'eau inattendue, la machine peut s'arrêter automatiquement et s'accompagner d'un avertissement 
sonore et d'un écran clignotant.

6 Batteries de condensation
Le condenseur est spécialement conçu et doté d'un revêtement de qualité alimentaire afin d'éviter toute pollution 
métallique et d'améliorer l'efficacité de la production d'eau.

7 Système de filtration à plusieurs niveaux
Notre engagement à fournir une eau de haute qualité et de bon goût à nos consommateurs est réalisé par notre 
système unique de filtration à plusieurs niveaux. Il permet d'éliminer les odeurs et les polluants.
7.1 Filtre à air breveté antistatique / HEPA :

Avant que l'air ne devienne une goutte d'eau par condensation, l'air doit passer par un filtre à air antistatique pour 
filtrer les particules de poussière et empêcher efficacement la poussière présente dans l'air de pénétrer dans la 
machine.

7.2 Filtre à charbon actif LF2
Cet appareil peut éliminer les composés organiques, la poussière et les grosses particules dans l'air. Il peut 
également réduire le niveau d'ammoniac dans l'eau.

7.3 Botto m tank small filter :
Élimine les impuretés à gros grains dans l'eau du réservoir inférieur, afin de protéger la pompe de surpression 
de l'eau et de prolonger sa durée de vie.

7.4 Système de filtration à plusieurs niveaux :
Notre système de filtration peut non seulement produire de l'eau alcaline légère qui est plus pure sans eaux 
usées sales, mais aussi produire de l'eau purifiée de bon goût avec des minéraux et des microéléments qui apportent 
la santé à notre corps.

7.4.1. Filtre pré-carbone
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Élimine les couleurs et les odeurs différentes, le chlore résiduel, les halohydrocarbures et les composés 
organiques, etc.

7.4.2. Filtre à charbon actif
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En outre, il déplace toute différence de couleur, d'odeur, de chlore résiduel, etc. et améliore et ajuste la qualité 
de l'eau.

7.4.3. Membrane RO
Élimine principalement les micro-impuretés, les colloïdes, les métaux lourds, les solides solubles, les bactéries et 
autres substances nocives.

7.4.4. Filtre à charbon TCR
Fournit principalement des microéléments et des minéraux bénéfiques pour la santé du corps humain, élève le 
niveau du pH à un niveau légèrement alcalin, améliore le goût.

Le système de filtration ci-dessus est donné à titre indicatif et peut être modifié sans 
préavis.

8 Recirculation de l'eau
Notre technologie exclusive brevetée garantit que l'eau stockée reste fraîche et propre et évite une seconde pollution.

9 Protection contre la surchauffe
La protection contre la surchauffe offre une protection supplémentaire à votre appareil. En cas de surchauffe de la marmite pendant le 
processus de chauffage, ce protecteur arrêtera automatiquement le dispositif de chauffage.

10 Roman et corps noble
Le design moderne et attrayant, associé à l'écran d'affichage LCD, rend la machine facile à utiliser et offre plus 
d'options pour sélectionner les préférences personnelles.

VII. OPERATIO N
En suivant ces instructions et procédures d'entretien simples, votre générateur d'eau devrait vous offrir des années de 
fonctionnement sans problème tout en produisant la quantité maximale d'eau potable pure et de haute qualité qui est non 
seulement saine, mais aussi bénéfique pour votre santé.
Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant de mettre la machine en marche.
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1 C O NTR OL PANEL

1.1 Écran Indication

1.1-1 Icône d'intensité de chauffage : L'icône indique le niveau de chauffage dans le réservoir d'eau chaude, plus le niveau est 
élevé, plus on se rapproche de la valeur préréglée.
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température.
1.1-2 Icône de chauffage : La fonction de chauffage est activée lorsque l'icône est allumée. L'appareil est en 

cours de chauffage lorsque l'icône clignote.
1.1-3 Icône de niveau d'eau du réservoir de la bouteille : Plus le niveau est élevé, plus 
il contient d'eau. 1.1-4 Icône de niveau d'eau du réservoir supérieur : Plus le 
niveau est élevé, plus il y a d'eau dans le réservoir.
1.1-5 Icône de production d'eau : L'icône clignote lorsque de l'eau est produite. Lorsque l'icône cesse de clignoter, 

cela signifie que la production d'eau s'est arrêtée.
1.1-6 Icône d'eau fraîche
1.1-7 Icône d'intensité de refroidissement : L'icône indique le niveau de refroidissement dans le réservoir supérieur ; plus 

le niveau est élevé, plus la température préréglée est proche.
1.1-8 Icône de refroidissement : La fonction de refroidissement est activée lorsque l'icône est allumée. 

L'appareil est en cours de refroidissement lorsque l'icône clignote.
1.1-9 Température de l'eau froide : Appuyer sur la touche C/F pour passer de l'affichage de la température de l'eau 
en centigrades à l'affichage en degrés Fahrenheit. 1.1-10 Icône de dégivrage : L'appareil est en cours de 
dégivrage lorsque l'icône clignote.

dans certaines régions).
1.1-11 Icône de recirculation de l'eau : Le recyclage de l'eau dans le réservoir supérieur ou inférieur est en cours 
lorsque l'icône clignote.
1.1-12 Avertissement de remplacement du filtre : Normalement, l'icône  reste allumée. Lorsqu'elle clignote, les filtres 
doivent être remplacés.

Veuillez vous référer à la page 5.
1.1-13 Icône d'avertissement de fuite d'eau : Le système détecte une fuite d'eau lorsque l'icône clignote.
1.1-14 Icône d'humidité : Affiche l'humidité actuelle en %. Maintenez le bouton "CO OL" enfoncé pour vérifier la 

température actuelle du condenseur.
1.1-15 Icône de la pompe d'appoint : La pompe fonctionne lorsque l'icône clignote.
1.1-16 Icône d'avertissement U V : Le voyant U V fonctionne bien lorsque l'icône reste allumée. S'il clignote, le 
voyant U V ne fonctionne pas.
1.1-17 Icône d'éclairage de l'U V du réservoir de fond : Lorsque l'icône est allumée, cela signifie que le voyant 

U V du réservoir inférieur fonctionne normalement ; lorsqu'elle clignote, cela signifie que l'U V du réservoir 
inférieur ne fonctionne pas normalement.

1.1-18 Icône de la lampe U V de reflux : Lorsque l'icône est allumée, cela signifie que la lumière UV de reflux 
fonctionne normalement ; lorsqu'elle clignote, cela signifie que l'U V de reflux ne fonctionne pas normalement.
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1.1-19 Icône de la lampe UV du réservoir supérieur : Lorsque l'icône est allumée, cela signifie que la lampe UV du 
réservoir supérieur fonctionne normalement, lorsqu'elle clignote, cela signifie que la lampe UV du réservoir supérieur ne 
fonctionne pas normalement.

1.1-20 Icône de température de l'eau chaude : Appuyer sur la touche C/F pour passer de l'affichage de la température de 
l'eau en centigrades à l'affichage en degrés Fahrenheit. 1.1-21 Verrouillage de l'eau chaude : Lorsqu'il clignote, le 
bec d'eau chaude est déverrouillé.
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1.2 Boutons Indication

1.1-22 Bouton "PO W ER"：Appuyez sur ce bouton pour mettre l'appareil sous tension, appuyez dessus et maintenez-le 

enfoncé pour l'éteindre.
1.1-23 Touche "HOT" : Appuyez sur cette touche pour chauffer l'eau, appuyez à nouveau sur cette touche pour désactiver la fonction 
de chauffage ; appuyez sur cette touche et maintenez-la enfoncée pour chauffer l'eau.

déverrouiller le bouton d'eau chaude.
1.1-24 Bouton "COLD" : Appuyez sur cette touche pour rendre l'eau froide, appuyez à nouveau 
sur cette touche pour désactiver la fonction de refroidissement. 1.1-25 Bouton "C/F" : 
Appuyez sur cette touche pour passer de l'affichage de la température en degrés Celsius à 
l'affichage en degrés Fahrenheit.
1.1-26 Bouton "RESET" : Appuyez sur cette touche et maintenez-la 
enfoncée pour rétablir les réglages d'usine. 1.1-27

Bouton "eau froide" : Appuyer et maintenir ce bouton 
enfoncé pour distribuer de l'eau froide : Appuyer sur cette 
touche et la maintenir enfoncée pour distribuer de l'eau froide.
1.1-28 bouton : Appuyez sur le bouton "HOT" et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que le mot "HOT" clignote à l'écran et 

qu'un "bip" retentisse, ce qui signifie que l'eau chaude est déverrouillée et autorisée à être distribuée. Appuyez 
sur le bouton et maintenez-le enfoncé pour distribuer de l'eau chaude.

2 MISE EN PLACE DE UP

2.1 Veuillez vous assurer que les pièces contenues dans l'emballage font partie d'un ensemble complet. 
L'appareil doit être placé sur un sol solide et plat, et dans un endroit où l'air circule bien. L'appareil doit 
être placé à au moins 30 cm du mur. Poussez le levier de la roue de freinage vers le bas pour fixer la machine.

2.2Ne pas le brancher sur le secteur dans les 12 heures, laisser la machine en position debout pour s'assurer 
que le réfrigérant retourne dans le compresseur. À l'arrivée de l'appareil, le brancher immédiatement sur le 
secteur risque d'endommager le compresseur.

2.3 Insérer dans une prise électrique capable de supporter au moins 10A.
2.4 Si vous devez vous raccorder à l'eau de ville, vous pouvez acheter notre coupe filtrante PPF en option. 

Veuillez consulter le manuel d'utilisation "operating procedure", section 11 et suivre les instructions.

3 INSTRUCT IO OPÉRATI ONNEL N
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3.1Lorsque l'appareil commence à fonctionner, vous devez entendre un "bip" et l'écran d'affichage doit également 
s'allumer. Le compresseur fonctionnera pendant 2 minutes et l'icône correspondant au fonctionnement du 
compresseur s'affichera sur l'écran d'affichage. Si l'appareil doit être éteint, continuez à appuyer sur le 
bouton PO W ER ; ou débranchez le cordon d'alimentation ; appuyez à nouveau sur PO W ER pour l'allumer ou 
le rebrancher.

3.2Ne vous inquiétez pas si vous n'obtenez pas d'eau chaude ou froide au cours des premiers jours de 
fonctionnement. Le mécanisme de chauffage/refroidissement ne se déclenche que lorsque le niveau d'eau dans la 
machine atteint une position correcte. (En général, le premier chauffage/refroidissement se déclenche au bout de 
dix à vingt heures lors de la première mise en service, en fonction des conditions locales de température et 
d'humidité).
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3.3Lorsqu'il y a suffisamment d'eau dans votre machine, vous pouvez appuyer sur le bouton "HOT" du panneau 
pour activer ou désactiver la fonction de chauffage. L'icône rouge "  " s'allume lorsque le chauffage est 
activé. Elle s'éteint lorsque la machine n'est pas en fonction de chauffage. Le mécanisme de chauffage se 
déclenche et l'icône rouge "  " clignote lorsque le niveau d'eau atteint la condition prédéfinie. Il s'éteint 
automatiquement lorsque l'eau est suffisamment chaude. Pendant la phase de chauffage, appuyez sur le bouton 
"HOT" pour éteindre la fonction de chauffage.

3.4Lorsqu'il y a suffisamment d'eau dans votre machine, appuyez sur le bouton "COOL" du panneau pour activer ou 
désactiver la fonction de refroidissement. L'icône verte "  " s'allume lorsque la fonction de refroidissement 
est activée. Il s'éteint lorsque la machine n'est pas en fonction de refroidissement. Le mécanisme de 
refroidissement se met en marche et l'icône verte "  " clignote lorsque le niveau d'eau atteint la condition 
prédéfinie. Il s'éteint automatiquement lorsque l'eau est suffisamment froide. Pendant la phase de 
refroidissement, appuyez sur le bouton COOL pour désactiver la fonction de refroidissement.

3.5 Appuyez sur la touche C/F pour passer de l'affichage de la température en Celsius à l'affichage en 
Fahrenheit.

3.6En général, le chauffage et le refroidissement peuvent être activés en même temps. Lorsque la machine est en cours de 
chauffage et de refroidissement, les températures de l'eau chaude et de l'eau froide restent automatiquement dans la plage 
préréglée. Maintenez la touche C/F enfoncée pour que l'affichage de la température de l'eau chaude indique le 
réglage actuel. Appuyez ensuite sur la touche "HOT" ou "COOL" pour régler la température de l'eau chaude.
réglage. Appuyez sur "HOT" pour augmenter la valeur de réglage, appuyez sur "COOL" pour diminuer la valeur. Plage 
de réglage de l'eau chaude : 75℃
~93℃. Pour ajuster le réglage de la température de l'eau froide, appuyez à nouveau sur C/F pour que l'affichage de 

la température de l'eau froide indique
le réglage actuel. Appuyez ensuite sur la touche HOT ou CO OL pour ajuster le réglage. Appuyez sur HOT pour 
augmenter la valeur de réglage, appuyez sur COOL pour diminuer la valeur. Plage de réglage de l'eau froide : 
4℃~10℃.

3.7Lorsque le système de filtration doit être remplacé, le message REPLACE clignote sur l'écran pour rappeler à l'utilisateur 
qu'il doit le nettoyer ou le remplacer.
filtres. (Pour plus de détails, reportez-vous à la section Remplacement des filtres). Une fois le nettoyage ou le 
remplacement effectué, continuez à appuyer sur RESET jusqu'à ce que l'indication REPLACE cesse de clignoter. 
Appuyez à nouveau sur RESET pour éteindre l'icône "REMPLACER" et pour réinitialiser le délai d'avertissement 
de remplacement.

3.8 Le système entre en phase de dégivrage et l'icône DEFROST clignote à l'écran lorsque la température 
ambiante est trop basse. S'il est nécessaire de vérifier la température de dégivrage actuelle, continuez à 
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appuyer sur "COOL" pour afficher la température de dégivrage.
température F## à la position du taux d'humidité sur l'écran.

3.9 Appuyer sur la touche  pour distribuer de l'eau froide. Pour distribuer de l'eau chaude, 
appuyer sur la touche "HOT" jusqu'à ce que l'icône HOT clignote et émette un bip sonore）, puis appuyer sur 
la touche pour obtenir de l'eau chaude.

3.10 Ne vous inquiétez pas si votre machine s'éteint automatiquement. Pour économiser l'énergie, votre machine 
est équipée d'un capteur électronique qui l'éteint automatiquement lorsque le réservoir est plein.

3.11 Lorsque l'air est sec ou pendant la saison froide, la production d'eau sera lente. A ce moment-là, un 
raccordement externe à l'eau de ville permettra à la machine de servir de purificateur d'eau en utilisant le système de 
filtration et de stérilisation (certaines pièces sont en option. Veuillez contacter le distributeur local pour l'achat). 
Lorsque l'appareil est mis sous tension, il se met automatiquement en marche.
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se mettre en marche.

Coupe filtrante Filtre PPF

Connecteur Pièces en option

3.12 Lors de la première utilisation, lorsque le réservoir supérieur est plein d'eau, veuillez suivre 
les étapes décrites dans la section NETTOYAGE, STÉRILISATION ET REMPLACEMENT DE LA MACHINE 
afin d'éliminer l'odeur de la machine neuve.

Tuyau d'eau Soupape 
d'entrée

Connecteur 
en TEntrée d'eau de 

ville
Robinet 
d'eau
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：Eau froide

Chauffage / Serrure

Refroi
dissem
ent
C/F

Remise 
à zéro

Talon 
W

4 NETTOYAGE ET REMPLACEMENT DES FILTRES 

Écran d'affichage 
LCD

PO W ER

：Eau chaude

La structure et le système de filtration ci-dessus sont donnés à titre indicatif.

Réservoir en acier 
inoxydable

Apports d'eau 
municipale

Filtre à air

Collecteur d'eau

Dispositif de 
détection des 
fuites

Drainage de l'eau 
usée

Evacuation de l'eau 
chaude

Échappement 
d'air

Centre de contrôle 
électrique
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Calendrier recommandé pour le remplacement du filtre (il peut être modifié en fonction de la consommation d'eau). Le 
calendrier ci-dessous est basé sur une consommation d'eau de 10 litres par jour :)
① Carbone préactif 3-6 mois
② Carbone post-actif 3-6 mois
③RO membrane 15-24 mois
④TCR charbon actif 6-9 mois

Ampoule UV 12 mois ou remplacer en cas d'avertissement U V

Carbone préactif 

Carbone postactif

Membrane RO 

Charbon actif 

TCR

Attention：

   L'environnement peut varier d'un pays ou d'une région à l'autre. La période de remplacement indiquée ci-dessus n'est donnée qu'à 
titre indicatif.
  Si la machine est utilisée pendant une longue période, les filtres et le tube fluorescent à l'intérieur de la 

machine doivent être remplacés de temps en temps et le réservoir froid, le réservoir chaud et le réservoir 
inférieur doivent être nettoyés et stérilisés afin d'assurer que la machine puisse produire efficacement 
l'eau potable la plus pure possible.
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4.1 C penché

4.1.1 Nettoyage du filtre à air

Veuillez nettoyer le filtre à air régulièrement en fonction de la situation de la pollution de l'air afin d'assurer une bonne 
alimentation en air. Retirez le filtre à air par le côté, rincez-le à l'eau claire pour éliminer la saleté, puis 
remettez-le en place comme indiqué dans le diagramme 4.1.1-1，4.1.1-2，4.1.1-3

l'eau

4.1.1-1 4.1.1-2 4.1.1-3

4.1.2 Nettoyage du collecteur d'eau

Après un certain temps de fonctionnement de la machine, nettoyez la poussière qui peut 
s'accumuler dans le collecteur d'eau. Lors du nettoyage, retirez le collecteur d'eau par 
l'arrière (schéma 4.1.2), nettoyez-le et remettez-le dans sa position d'origine.
Attention : insérer le collecteur d'eau le long de son rail jusqu'à sa position d'origine.

4.1.3 Nettoyage du fond de cuve

① Maintenir enfoncé le bouton "PO W ER" pour éteindre la machine (schéma 4.1.3-1) et 
débrancher le cordon d'alimentation.

②  Retirer le réservoir inférieur (schéma 4.1.3-2) ;
③  O uvrir le couvercle du réservoir (schéma 4.1.3-3), retirer le filet et la fibre filtrants (schéma 4.1.3-4).
④  Rincer le filtre à tasse à l'eau claire (diagramme 4.1.3-5 ; 4.1-6).
⑤  Retirer la broche du capteur de niveau du réservoir inférieur (diagramme 4.1.3-7), déconnecter la broche de 
connexion du voyant U V (diagramme 4.1.3-8) ;
⑥  Débrancher le tuyau de sortie (schéma 4.1.3-9).
⑦  Dévisser les boulons en plastique de la lampe UV (schéma 4.1.3-10) et retirer la lampe UV.
⑧  Retirer le filtre à moût de la cuve inférieure et le rincer à l'eau claire (diagramme 4.1.3-11) et vérifier si le 

4.1.2
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petit filtre à moût a été nettoyé.
Si l'appareil est cassé, remplacez-le par un neuf. Nettoyez le fond du réservoir avec un chiffon propre.

⑨ Remonter toutes les pièces. (schéma 4.1.3-12）.
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Note：
  La procédure de nettoyage ci-dessus recommande d'utiliser de l'eau de ville. Remettre en place toutes les pièces 

après avoir terminé.

4.1.3-1 4.1.3-2 4.1.3-3 4.1.3-4

4.1.3-5 4.1.3-6 4.1.3-7 4.1.3-8

4.1.3-9 4.1.3-10 4.1.3-11 4.1.3-12

4.2 R eplacement

4.2.1 Remplacer le filtre

① Débranchez le câble d'alimentation et retirez le panneau inférieur avant.
② Le remplacement des filtres à charbon PRE/ POST /TCR : Retirer le circlip (comme indiqué sur le schéma 1), 

déconnecter les tuyaux d'entrée et de sortie (comme indiqué sur le schéma 2) et les raccorder au nouveau 
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filtre, puis les remettre en place de la même manière.
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③ Remplacement de la membrane d'osmose inverse : Retirer le circlip (comme indiqué sur le schéma 3), déconnecter le 
tuyau d'entrée (comme indiqué sur le schéma 4), puis dévisser la rouille RO (comme indiqué sur le schéma 5), et 
retirer la membrane RO (comme indiqué sur le schéma 6), remplacer une nouvelle membrane RO de la même 
manière.

1 2 3

4 5 6

4.2.2 Remplacer le réservoir 
supérieur UV

Remarque : il est recommandé de les remplacer un par un dans l'ordre.

Après un certain temps de fonctionnement de la machine, le voyant U V peut se briser. Un signal sonore d'avertissement 
est émis et l'icône U V clignote ; le voyant U V doit être remplacé.

① Maintenir enfoncé le bouton "PO W ER" jusqu'à ce que la machine entre en état de veille avant de remplacer l'UV, et 
débrancher la prise de courant.

le cordon d'alimentation (comme indiqué dans le diagramme 4.2.2-1)
② Ouvrir le couvercle supérieur (comme indiqué dans le diagramme 4.2.2-2) ;
③ Retirer les vis du sous-ensemble U V dans le bouchon du réservoir supérieur (comme indiqué dans le diagramme 4.2.2-
3) ;
④ Débrancher la broche de connexion UV (comme indiqué dans le diagramme 4.2.2-4) ; retirer l'ampoule UV (comme 
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indiqué dans le diagramme 4.2.2-5) ;
Remplacer l'ampoule par une neuve et remettre en place le couvercle arrière du réservoir supérieur (comme indiqué 
sur le schéma 4.2.2-6).
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4.2.2-1 4.2.2-2 4.2.2-3

4.2.2-4 4.2.2-5 4.2.2-6

4.2.3 Remplacer la sortie d'eau froide U V

① Appuyer sur le bouton "PO W ER" et le maintenir enfoncé jusqu'à ce que la machine entre en état de veille avant 
de remplacer l'UV, et débrancher le cordon d'alimentation (4.2.3-1).

②  O uvrir le couvercle supérieur (schéma 4.2.3-2) ;
③ Retirer la coupelle de mousse de U V (diagramme 4.2.3-3) ;
④ Retirer le couvercle d'isolation noir (schéma 4.2.3-4) ;
⑤ Débrancher la broche de connexion UV (schéma 4.2.3-5) ; retirer l'ampoule UV (schéma 4.2.3-6) ; remplacer l'ampoule 
par une nouvelle et la remplacer par une autre.

Remettre en place toutes les pièces.

4.2.3-1 4.2.3-2 4.2.3-3
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4.2.3-4 4.2.3-5 4.2.3-6

5 Attentio n

5.1. Il est recommandé de distribuer au moins 3 litres d'eau par jour.
5.2.Si l'eau chaude n'est pas distribuée pendant une longue période, il est recommandé d'activer le processus de 

chauffage pendant plus de 30 minutes une fois par semaine. Déverrouillez le robinet d'eau chaude et 
appuyez sur "  " pour faire couler 500 ml d'eau chaude du robinet.

5.3.Si la machine n'a pas été utilisée pendant 2 à 5 jours, veuillez vider 500 ml d'eau fraîche avant de la distribuer 
pour la boire. Si la machine doit rester inactive pendant plus de 5 jours, il est recommandé de vider l'eau de 
tous les réservoirs et d'éteindre la machine à l'avance. Pour la réactiver, faites fonctionner le système pour 
produire environ 5 litres d'eau et vidangez-la par les orifices de vidange arrière.

5.4.Si l'appareil n'a pas été utilisé pendant plus de 7 jours ou s'il a fonctionné en continu pendant plus de 4 
mois, veuillez suivre les étapes de la section NETTOYAGE, STÉRILISATION ET REMPLACEMENT pour 
stériliser le système.

 Couper d'abord l'alimentation avant de vider l'eau par les sorties arrière. Il faut continuer à appuyer sur le 
bouton PO W ER jusqu'à ce que la machine entre en état de veille, puis vider l'eau de la machine.

 La photo ci-dessus n'est donnée qu'à titre indicatif.

VIII. LA PRISE DE VUE EN TR O UBLE
Premier problème : L'icône d'avertissement U V "  " clignote "  " avec trois bips courts.
Solution : Vérifier le dispositif ultraviolet dans le réservoir supérieur pour s'assurer que l'ampoule est allumée et que tous les 

câblages sont corrects. Si le dispositif ultraviolet ne fonctionne pas, remplacez l'ampoule par une neuve en 
suivant les étapes indiquées dans la section REMPLACER L'AMPOULE.

Deuxième problème : L'icône d'avertissement U V "  " clignote " " avec trois bips courts.
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Solution : Vérifier le dispositif ultraviolet à la sortie de l'eau froide pour s'assurer que l'ampoule est allumée et que tous 
les câblages sont corrects. Si l'UV ne fonctionne pas, remplacez l'ampoule par une neuve en suivant les 
étapes de la section REMPLACER L'AMPOULE.
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Troisième problème : L'appareil ne fonctionne pas même si le cordon d'alimentation est branché.
Solution : Vérifiez la tension d'alimentation et assurez-vous qu'elle est dans la plage correcte pour le fonctionnement. 

Assurez-vous que la connexion à la prise murale est bien serrée et sécurisée.

Quatrième problème : L'indicateur  affiché à l'écran clignote ou émet des bips.
Solution : Après une longue période de fonctionnement, le filtre peut être trop encrassé et doit être remplacé. Remplacer 

le filtre par un nouveau en suivant les étapes de la section NETTOYAGE ET REMPLACEMENT. Réinitialiser le 
temps d'avertissement de filtration en suivant la 7e étape de la section ÉTAPE OPÉRATIO NALE.

Cinquième problème : Le système a détecté une fuite d'eau sur la base. Le logo rouge  clignote à l'écran et le 
système ne peut pas produire d'eau.

Solutions :

① Appuyez immédiatement sur le bouton "PO W ER" jusqu'à ce que la machine entre en état d'attente, débranchez le 
cordon d'alimentation de la prise électrique.

② Vérifier que tous les tuyaux du système de filtration sont bien serrés et fixés.

③ Vérifier que le tuyau du réservoir inférieur est bien serré et fixé.

④ Vérifier que le tuyau de vidange à l'arrière est bien serré et fixé.

⑤ Vérifier que le collecteur d'eau est correctement positionné.
Une fois le problème résolu, retirez le panneau inférieur à l'arrière de la machine, localisez le dispositif de 
détection des fuites (diagramme 5-1), retirez la coupelle en silicone et nettoyez l'eau à l'intérieur (diagramme 5-2, 5-
3), remettez la coupelle en place (diagramme 5-4) puis remettez la machine en marche.

5-1 5-2 5-3 5-4
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Problème six : L'eau restante ne peut pas être évacuée par les sorties arrière lors du nettoyage du réservoir 
supérieur et du réservoir d'eau chaude. Solutions :
Vérifier que le bouchon du tuyau d'eau à l'intérieur de la sortie d'évacuation de l'eau est enlevé.

Problème sept : Une odeur de brûlé se dégage de l'appareil et l'indication de température chaude a entre-temps 
dépassé la valeur prédéfinie.

Solutions :
① Appuyer immédiatement sur le bouton PO W ER jusqu'à ce que l'appareil entre en état de veille, puis débrancher le 

cordon d'alimentation de la prise électrique.

② Arrêter immédiatement la vidange si vous êtes en opération de vidange par l'arrière. Attendez et continuez la vidange 

jusqu'à ce que la température soit élevée.
la température est normale.

③ Vérifier si le couvercle du réservoir supérieur est ouvert, si c'est le cas, serrer immédiatement le couvercle du réservoir 

supérieur.

Problème huit : Le débit d'eau du robinet est trop faible. 
Solutions :

① Nettoyer le filet filtrant à l'intérieur du robinet d'eau ou le remplacer par un nouveau.

② Dévisser le robinet d'eau, ajuster et installer le nano-filet et le joint d'étanchéité en silicone à l'intérieur, revisser le 

robinet d'eau à sa place.
position initiale.

Neuvième problème : Pas de sortie d'eau chaude ou froide, mais uniquement de 
l'eau ambiante. Solutions :

① La fonction de chauffage ne sera activée que lorsque le niveau d'eau du réservoir supérieur affiché à l'écran est 
supérieur à deux niveaux.

② La fonction de refroidissement n'est activée que lorsque le niveau d'eau du réservoir supérieur affiché à l'écran est 

supérieur à trois niveaux.
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Dixième problème : La machine produit de l'eau à un rythme lent, même après une période de 
fonctionnement prolongée. Solutions :

① S'assurer que le niveau de température se situe dans la plage appropriée.
② Vérifiez le taux d'humidité de la pièce. Un faible taux d'humidité réduit la production d'eau.

③ Veillez à ce que les becs d'eau chaude/froide ne soient pas obstrués.
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④ S'assurer que la ventilation de l'air entrant et sortant n'est pas bloquée.

⑤ Vérifiez que la distance entre la machine et le mur n'est pas trop faible.

⑥ S'assurer que la tension d'alimentation n'est pas trop basse ou trop élevée.

⑦ S'assurer que la pompe de surpression interne fonctionne correctement.

⑧ S'assurer que les conduites d'eau ne sont pas obstruées et que l'écoulement de l'eau est régulier.

⑨ Veillez à ce que l'appareil soit placé dans de bonnes conditions de ventilation et à ce que le filet du filtre à air soit 

nettoyé régulièrement pour garantir la libre circulation de l'air dans l'appareil.
le débit d'air.

Problème onze : L'indication d'humidité à l'écran est différente du niveau d'humidité réel de la 
pièce. Solutions :

① Il est normal que la différence soit de l'ordre de 5 % en plus ou en moins.
② Assurez-vous que la machine et l'humistat individuel sont placés au même endroit.

③ Veillez à ce que le capteur de l'hygrostat ne soit pas bloqué, recouvert ou trop proche du mur.

Problème 12 : La machine émet des vibrations ou des bruits 
excessifs. Solutions :

① Veillez à ce qu'aucun objet ne soit placé sur la machine.
② Veiller à ce qu'aucun gobelet d'eau ne soit placé sur le plateau d'eau.

③ Ouvrez le panneau inférieur avant et vérifiez si le tube de cuivre situé sur le côté touche le panneau latéral. 

Corrigez la position du
tube de cuivre légèrement et lentement s'il y en a.

 Si toutes les procédures ci-dessus ont été effectuées et que votre machine ne fonctionne toujours pas ou pas 
correctement, n'essayez pas d'effectuer d'autres procédures de réparation vous-même. Appelez toujours un technicien 
qualifié pour qu'il examine l'appareil et effectue les procédures de réparation. Nous ne sommes pas responsables des 
dommages subis lors de l'auto-réparation et nous annulons toute garantie.
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IX. SPÉCIFICITÉS TECHNIQUES

① Dimensions
Hauteur：
111cm 

Largeur：
40cm 
Profondeur

：40cm

Poids net：41.2kg

② Puissance
Tension : 100-120V □ 220-240V □
Fréquence : 60Hz □ 50Hz □
Puissance absorbée : 1000-
1150 W Puissance de chauffage 
: 500-600 W

Puissance du compresseur : 450-500 W

③  Coefficient de qualité de l'eau
Température de travail 15℃-40℃ Température de l'eau chaude ：  75℃-
95℃ Humidité de travail：  35 %-95 % Température de l'eau froide： 
4℃-10℃ Capacité de stockage de l'eau：12.5 Litres
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Capacité de production d'eau atmosphérique：

Production d'eau (24 

heures)(Litres) Plage de 

température:15-40℃


